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NARECIJE
V PROJEKTNEM UCENJU

Pouk maternega jezika v hrvaskem Solskem sistemu zanemarja uc¢encev nare¢ni idiom, zato predlagamo
didakticni model, ki temelji na projektnem ucenju. Izhajamo iz nacela lokalnosti, ustreznosti,
aktualizacije in zanimivosti ter korelacijsko-integracijskih povezav med sorodnimi u¢nimi predmeti.
S tem vzpostavljamo novo paradigmo pri poucevanju hrvascine.

Kljuéne besede: hrvascina, nare¢je in knjizni jezik, projektno ucenje, korelacijsko-integracijske
povezave

1 Polozaj narecja pri pouku

Danes, ko se v naSem Solskem sistemu kot resen problem vsiljuje (ne)pismenost
ucenceyv, je Se posebej poudarjeno vprasanje pristopa k u¢encevemu jezikovnemu
idiomu pri pouku, in to ne samo pri pouku predmeta hrvaski jezik. Znano je
namrec¢, da se v zelji, da bi uenec obvladal jezikovni standard, Ze na zacetku
Solanja zanemarja njegov idiom (ki ga uporablja pri vsakdanjem sporazumevanju),
posledica tega pa ni samo ucencev obcutek odtujitve jeziku/govoru, v katerem je
odrasel, temve¢ tudi njegovo inferiorno stalis¢e do preprek, ki stojijo pred njim na
poti do obvladovanja knjiznega jezika.

Z narec¢jem se ucenec v ¢asu svojega osnovnega in srednjesSolskega izobrazevanja
srecuje samo obcasno, in sicer samo pri pouku predmeta hrvaski jezik, ko se
obravnavajo teme iz zgodovine jezika in vsebine iz starejSe in nare¢ne knjizevnosti.
Tako lahko v preambuli Ucnega nacrta in programa za osnovno solo med nalogami
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hrvaskega jezika kot u¢nega podroc¢ja najdemo samo eno, ki se neposredno tice
narecja: »ozavescanje razlik med knjiznim jezikom in domacimi idiomi« (Nastavni
plan i program za osnovnu Skolu 2006: 25). Tudi glede Ucnega programa za gimnazije
situacija ni ni¢ boljSa — med nalogami, s katerimi se dosega namen pouka pri u¢nem
predmetu hrvaski jezik, je navedena samo ena v zvezi z nare¢jem: »spoznati zgodovino
hrvaskega jezika, kar omogoca poznavanje in razumevanje zgodovinskih okolis¢in,
v katerih so se je razvijali hrvaski jezik in njegova narecja« (Nastavni programi
za gimnazije: hrvatski jezik 1995: 152). Ceprav ni treba dvomiti o pomembnosti
kontinuiranega in linearnega pristopa k narecju (s posebnim poudarkom na u¢encevem
lastnem idiomu), saj sta prav narecje in ucenceva imanentna slovnica (Tezak 1996: 97)
izhodis¢i za kakovosten pouk hrvaskega jezika, je videti, kakor da sestavljavci u¢nih
programov niso dovolj upostevali, da se brez postopnega vstopanja v knjizni jezik
in zavedanja, da je tudi ucencevo narecje sestavni del nacionalnega jezika, ne da
premagati strahu pred jezikom. U¢enci bodo namre¢ Ze v najzgodnejSem otroStvu
ustvarili jezikovno prepreko do potrebe po usvajanju knjiznega jezika in jezikovnega
znanja nasploh. Usvajanje knjiznega jezika je neizvedljivo brez narecja in opazanja
razlik med knjiznim jezikom in domacimi idiomi. To je posebej pomembno v
dvojezicnih okoljih, kjer u€enec zivi v enem jezikovnem okolju, v Soli pa se srecuje
z necim popolnoma drugacnim, kar v njem, poleg negotovosti pri uporabi knjiznega
jezika in strahu pred lastnim jezikovnim izrazom, povzroc¢a nerazumevanje drugega
in drugaénega. Ce upostevamo to dejstvo, upravi¢eno domnevamo, da bi sprememba
paradigme nacrtovanja, programiranja in poucevanja knjiznega jezika prispevala
tudi k uspesnejSemu uvajanju teorije medkulturnosti v ucni proces.

Tone Perusko,! eden prvih didaktikov hrvaskega jezika, je v Sestdesetih letih
dvajsetega stoletja na Pedagoski akademiji v Pulju osnoval predmet domoznanstvo,
da bi bodoce ucitelje seznanil s poukom z elementi lokalnosti.? Njegovo idejo o
pomenu lokalnega kot izhodiS¢a za nacrtovanje pouka materin$¢ine so pozneje
razvijali tudi drugi hrvaski didaktiki, med katerimi je na podroc¢ju didaktike jezika
posebej veliko prispeval Stjepko Tezak, na podrocju didaktike knjizevnosti pa
Dragutin Rosandi¢.?

' Tone Perusko (1905-1967), pomemben knjizevnik, publicist, kulturni, prosvetni, druzbeno-politi¢ni
in znanstveni delavec. Ustanovitelj in predstojnik prve uéiteljske visokosolske ustanove v hrvaskem
jeziku v Istri — Pedagoske akademije v Pulju. Avtor knjige Materinski jezik u obaveznoj Skoli (Spe-
cijalna didaktika) (1961) — prve didaktiéne monografije, ki je dozivela Sest ponatisov, obravnavala
pa je vsa relevantna podro¢ja pouka maternega jezika in knjizevnosti.

Da kultura lokalnega zavzema pomembno mesto na Katedri za kroatistiko Oddelka za humanisti¢ne
znanosti Univerze Jurja Dobrile v Pulju, kaze tudi dejstvo, da lokalna knjiZzevnost ni samo poseben
predmet na dodiplomskem §tudiju jezika in knjizevnosti, temve¢ je vpeta tudi v druge predmete.
Za kljuéno prelomno tocko v odnosu vzgojno-izobrazevalnega sistema do domacih idiomov lahko
Stejemo znanstveno in strokovno srecanje Zavicajna knjizevnost u nastavi (Lokalna knjizevnost pri
pouku), Kjer so se zbrala tedaj najuglednejSa imena didaktike hrvaskega jezika in knjizevnosti ter
Stevilni drugi prosvetni delavci. Zbornik z omenjenega srecanja je leta 1975 izdal Cakavski sabor
Zminj. V njem so definirana stali¢a o pristopu in pomembnosti lokalnega pri pouku maternega
jezika. Veliko tedanjih poudarkov o pomenu in vlogi nare¢ja in nare¢ne knjizevnosti je aktualnih $e
danes.
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V svojih zapisih o lokalnosti Tezak meni, da vstop »v splo$no nacionalno svetovno
kulturo ni normalen, ¢e se preskoci eno stopnico, ¢e se torej prezre lokalna kultura.
Otrok, ki se zaveda kulture svojega ozjega okolja, bo lazje in z bolj izostrenimi
merili sprejemal pridobitve splo$ne kulture« (Tezak 1984: 155). Glede didakti¢nih
pristopov, ki olajSujejo recepcijo in interpretacijo uénih vsebin in odstranjujejo
jezikovne prepreke, velja upostevati Rosandi¢eve besede, da »didakti¢no modeliranje
vzgojno-izobrazevalnega procesa zahteva spremljanje ucenca, njegovih reakcij na
dolocene vsebine in ravnanja, njegovih strinjanj in nasprotovanj, njegovih sprejemanj
ali odklanjanj dolo¢enih sporocil in ravnanj« (Rosandi¢ 1993: 28). Nikoli torej
ne gre pozabiti na ucenca, na njegove recepcijske sposobnosti ter jezikovne in
knjizevne interese.

2 Projektno ucenje

Sodobna hrvaska didakti¢na teorija in praksa pozna naslednje didakti¢ne sisteme:
interpretativno-analiti¢ni, integracijsko-korelacijski, problemsko-ustvarjalni,
komunikacijski, odprti, multimedijski, skupinski in projektni sistem (Rosandi¢ 2006;
Bezen 2008). Prav zadnji je eden od najbolj zapletenih. Gre za metodicni sistem,
ki od ucitelja poleg zelo obsezne priprave zahteva tudi ustvarjalne, raziskovalne,
strokovne in organizacijske sposobnosti, ki se kazejo tudi v pripravljenosti na
skupinsko delo z uéitelji sorodnih predmetov. V tem metodiénem sistemu je posebej
poudarjena integracija ustvarjalne dejavnosti u¢encev in uciteljev. Eden od razlogov
za potrebo po uvajanju projektnega sistema v vzgojno-izobrazevalni proces se kaze
tudi v dejstvu, da je pojem projekt (od npr. mestnega, Zupanijskega, nacionalnega
do evropskega) danes zelo prisoten v vsakdanjem gospodarskem, kulturnem in
politicnem Zivljenju, ker pa je ena od nalog Solskega sistema pripraviti u¢ence na
njihovo delovanje v druzbi po koncu $olanja, se nam zdi primerno, da jih na ta na¢in
seznanimo s to vrsto dejavnosti.

Ante Bezen je prvi hrvaski didaktik, ki je v pouk knjizevnosti uvrstil tudi projektni
pouk. V knjigi Metodika — znanost o poucavanju nastavnog predmeta (2008) ga
je takole utemeljil:

—  vokviru projektnega sistema uéenci izdelajo uéni projekt o neki temi, kjer povezejo
vsa spoznanja o tej temi iz razlinih virov — gre za teorijo didakti¢nega projekta;

—  okrog literarnega besedila kot osrednjega elementa se nizajo spoznanja iz razli¢nih
virov v zvezi s temo besedila, potem pa se tema po virih sistematizira in sintetizira;

— ucenec sam oblikuje projekt na dano temo;

— uditelj pomaga pri izbiri teme in virov ter nadzoruje sistematizacijo in sintezo
spoznanj;

— najpogostejSe oblike dela so skupinsko, v parih, individualno, ve¢smerno

komuniciranje, metoda raziskovanja, razpravljanje, delo z besedilom in drugimi
viri znanja. (Bezen 2008: 303.)



146 Marko Ljubesi¢ in Mirjana Benjak

Kar se ti¢e pomembnosti in vloge nare¢ja v hrvaskem vzgojno-izobrazevalnem
sistemu ter projektnega ucenja kot najsodobnejsega didakti¢nega sistema, bomo
v nadaljevanju prikazali didakti¢ni model pristopa k lokalni tematiki s posebnim
poudarkom na narecju.

3 Didakti¢ni model Kako so jedli nasi predniki

Upostevajoc nacela aktualizacije, lokalnosti (Benjak in Ljubesi¢ 2013) in zanimivosti
vsebine smo za temo didakticnega modela izbrali gastronomijo. Tema je hvalezna
tudi zato, ker jo je mogoce obravnavati pri ve¢ uénih predmetih. V didakticnem
modelu, ki smo ga naslovili Kako so jedli nasi predniki, bomo projektni sistem
prikazali z uporabo nacela integracije in korelacije predmetov hrvaski jezik, tuji jezik,
zgodovina, biologija in sociologija. Projektno ucenje z integracijsko-korelacijskimi
povezavami je predvideno za srednjo $olo.*

Sociologija
Projekt —
Kako so

Jjedli nasi
predniki

-

Grafikon: Prikaz integracijsko-korelacijskih povezav v projektnem pouku

Predlagani projektni pouk predvideva naslednje faze:

1. sestavljanje projektne skupine in definiranje nalog (skupnih in posa-
meznih);

2. reSevanje projektnih nalog v sklopu posameznih predmetov in povze-
manje rezultatov;

3. priprava za predstavljanje pridobljenih rezultatov;
predstavljanje rezultatov raziskovanja;
5. analiza in definiranje novih projektnih nalog.

4 To ne pomeni, da dolo€enih predmetov ni mogoce integrirati tudi na ravni osnovnosolske vzgoje in
izobrazevanja.
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V pri¢ujocem projektnem modelu gre predvsem za analizo tradicionalnih jedi in
pijac¢ doloCene regije na jezikovni, zgodovinski, bioloski (ekoloski) in socioloski
ravni. Zadnja leta smo price popularizaciji regionalnega pristopa k hrvaski kuhinji,
kjer se poudarjajo posebnosti vsake regije posebej. Da bi se te posebnosti, ki se
kazejo tudi na jezikovni ravni (posebe;j leksikalni), ohranile v izvirni gastronomski
obliki, je treba izkoristiti moznosti projektnega sistema in integrirati ve¢ predmetov
in predmetnih podrocij z namenom zdruzZevanja projektnih nalog.

Na zacetku se postavijo doloc¢eni cilji in naloge. Skupni cilji:

ugotoviti tradicionalne jedi in pijac¢e na dolocenem obmocju;

dolociti, katere tradicionalne jedi in pijace so danes na jedilnikih zastopane
v vecji meri, katere pa v manjsi;

zbrati recepte za pripravo tradicionalnih jedi in pijac;

po receptih pripraviti tradicionalne jedi in pijace.

V okviru posameznih predmetov bodo ucenci znotraj tematskih celot resevali naslednje naloge:

Hrvaski jezik  Literarna dela

Besedisce zbranih
receptov

Imanentno gastronomsko

besedisce

Grafijski sistem starih

receptov

Govor na trznici in
v ribarnici

Snemanje projekta

Spomnite se knjizevnih del, v katerih se govori o hrani
in pijaci, ter analizirajte besedisce, ki so ga avtorji
uporabili pri opisovanju. Posebno pozornost posvetite
nare¢nim izrazom.

Analizirajte nare¢ne posebnosti receptov, ki jih
boste zbrali pri svojih sosedih. Raziscite casovno in
podro¢no razslojenost besedisca, ki se uporablja v
receptih.

Prepoznajte in zapisite gastronomske pojme iz zbranih
receptov. Zbrane besede uredite po abecednem
vrstnem redu v slovarski obliki. Tako dobljeni slovar
opremite z osnovnimi leksikografskimi oznakami.
Poiscite in zapiSite knjizne razlicice nare¢nih
gastronomskih pojmov

Raziscite nacin zapisovanja receptov/zapisovanje
velikih in malih ¢rk, lo€il, pisanje ¢/¢, zapisovanje
tujih besed in podobno. Primerjajte grafijski sistem
starih receptov s sodobnim nacinom pisanja.

Obiscite trznico in ribarnico v svojem kraju.
Poslusajte, zapiSite ali snemajte izraze, ki jih
prodajalci in kupci uporabljajo za posamezno sadje,
zelenjavo, ribe, mehkuzce in Skoljke. Primerjajte jih s
poimenovanji v knjiznem jeziku.

Posnemite pripovedovanje receptov na terenu.

Obdelajte zbrano gradivo in pripravite reportazo za
medije.

° Gl. ¢lanek Mirjane Benjak in Vesne Pozgaj Hadzi (2003).
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Tuji jezik

Zgodovina

Besede iz tujih jezikov

Tradicionalne jedi
v regijah sosednjih dezel

Gastronomski pribor

Poreklo jedi in sestavin

Stari kulinari¢ni predmeti

Druzbeno-zgodovinski
kontekst, v katerem so se
pripravljale tradicionalne
jedi in pijace

Obisk muzejev

Analizirajte besedis¢e zbranih receptov in v njem
poiscite besede iz drugih jezikov. Razi§¢ite izvor
posameznih besed iz italijanskega, nemskega,
slovenskega in drugih jezikov ter njihovih nare¢nih
razlicic.

Na spletu poiscite recepte in nacin priprave
tradicionalnih jedi v regijah sosednjih dezel. Raziscite
podobnosti in razlike pri izbiri sestavin, pripravi,
videzu jedi in podobno ter poudarite posebnosti
posameznih regij.

Pois¢ite poimenovanja za gastronomski pribor

v sosednjih jezikih in jih primerjajte z maternim
knjiznim jezikom in svojimi nare¢nimi poimenovanji.
Ugotovite izvor posameznih sestavin, ki se
uporabljajo pri pripravi jedi in pijac. Prepoznajte
podobnosti in razlike pri pripravi jedi v razli¢nih
regijah.

Poiscite stare kulinariéne predmete, ki so se
uporabljali pri pripravi jedi in pijac. Analizirajte, iz
katerih snovi so izdelani. Razi¢ite in opiSite postopek
izdelave posameznih predmetov. Ugotovite poreklo
posameznih predmetov za pripravo hrane in pijace.
Primerjajte kulinari¢ne predmete, ki so se uporabljali
v razli¢nih regijah.

Raziscite, v katerih druzbeno-zgodovinskih
okolis¢inah so nastale dolocene jedi in pijace. Kako so
boljse/slabse zivljenjske razmere vplivale na uporabo
zivil za pripravo jedi? Na spletu poiscite tradicionalne
jedi iz sosednjih regij iz istega Casovnega obdobja in
jih primerjajte z jedmi v vasi druzini.

Organizirajte obisk arheoloskega in (ali)
etnografskega muzeja ter raziscite gastronomski del
njegovih stalnih razstav. Na podlagi analize muzejskih
eksponatov opiSite gastronomsko tradicijo svojega
kraja.
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Biologija

Sociologija

Obisk kmetije

Ekologija v tradicionalni
gastronomiji

Postopek priprave jedi
in pijac

Avtohtoni herbarij
obmocja

Druzenje ljudi za mizo

Priloznostne jedi

Organizacija druzinskega
zivljenja v hisi/kuhinji

Gastronomija v medijih

Organizirajte obisk bliznje kmetije. Razi§Cite naCine
reje zivali in gojenja rastlin na kmetiji ter nacine
konzerviranja mesa in zelenjave.

Raziscite podobnosti in razlike pri obdelavi hrane in
pijace v tradicionalni in sodobni gastronomiji. Katera
zivila so pomembna za pravilno prehrano? Ali so
zivila, ki se uporabljajo v starih jedeh, sestavni del
zdrave prehrane? Izdelajte piramido zdrave prehrane
na podlagi zivil iz svojega okolja.

Analizirajte proces priprave tradicionalnih jedi
in pijac. Razi§cite povezanost posameznih jedi
s pijacami, ki so jih ob njih stregli. Zapisite
nacin priprave tradicionalnih jedi, alkoholnih in
brezalkoholnih pijac. Poskusite skuhati kak$no
tradicionalno jed in pripraviti pijaco.

Pois¢ite in posusite vzorce zelis¢, ki se uporabljajo
pri pripravi tradicionalnih jedi. Sestavite avtohtoni
herbarij svojega obmocja in poleg vsakega zelisca
navedite njegovo latinsko ime in osnovne znacilnosti.
Pripravite herbarij za predstavitev.

Raziscite vrste druzenja posameznih druzbenih skupin
(druzine, prijateljev) na svojem obmocju v preteklosti
in danes. V kaksnih okoli$¢inah se ljudje danes
druzijo? Kako so to poceli v¢asih?

Povprasajte starejSe prebivalce svojega kraja, katere
jedi in pijace so se jedle ob dolocenih priloznostih.

Kaj se je pripravljalo ob cerkvenih praznikih bozi¢u in
veliki noci? Kaj se je na vaSem obmocju pripravljalo
pri opravljanju dolo¢enih kmetijskih opravil (zetev,
koline ipd.)? Ali so obstajale razlicne jedi za odrasle in
otroke? Poiscite podobnosti in razlike v priloznostnih
jedeh v sosednjih regijah.

Analizirajte nekdanji polozaj zensk in moskih v hisi/
kuhinji in ga primerjajte z danasnjim. Katera dela so
bila namenjena moskim in katera zenskam? Dolocite
polozaj otrok.

Raziscite prisotnost gastronomskih tem v mnozi¢nih
medijih (televizija, Casopisi, splet, posebne izdaje
kuharskih knjig ipd.) in pojasnite njihovo popularnost.
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4 Zakljutek

Znano je, da so narecja sestavni del hrvaskega jezika in da pomenijo njegovo
jezikovno bogastvo. Nasi ucenci (Se posebe;j tisti iz dvojezi¢nih okolij) imajo nemalo
problemov z obvladovanjem pravil in norm knjiznega jezika prav zaradi razlik med
svojim jezikovnim idiomom in knjiznim jezikom, posledica tega pa je dolocen
strah pred jezikom. Glede na to, da je to eden od vzrokov vse manjSe pismenosti
nasih ucencev, in v zelji, da bi preprecili njihov strah pred knjiznim jezikom in jim
omogoc¢ili, da bi knjizni jezik uspe$no obvladali, mislimo, da se pri poucevanju
predmeta hrvaski jezik ne bi smelo zanemarjati u¢encevega jezikovnega idioma.

Sodobni didakti¢ni sistemi in metode dela ponujajo veliko moznosti za reSevanje
problema odnosa u¢encev do knjizevnega jezika. Eden od njih je projektno ucenje,
ki temelji na nacelih ustreznosti, aktualizacije in zanimivosti ter na korelacijsko-
integracijskih nacelih in zato omogoca aktiven odnos ucenca do jezikovnih vsebin.
Z didakti¢énim modelom Kako so jedli nasi predniki smo pokazali, kako je mogoce
zmanj$ati ucencevo odtujenost od knjiznega jezika. Osnovni poudarek v modelu je na
lokalni/regionalni gastronomiji, ki je nelocljivo povezana z narecnimi posebnostmi —
predvsem na leksikalni ravni, vendar tudi z drugimi sestavnimi deli predmeta hrvaski
jezik (knjizevnosti, jezikovnega izrazanja in medijske kulture). Z aktivno uporabo
narecja v sklopu projektnega ucenja se ucenec pribliza pouku hrvaskega knjiznega
jezika (pa tudi drugih predmetov) v okolju, ki mu je blizu in znano (ozje in SirSe
domace okolje), s tem pa se ga dodatno motivira za samostojno in ustvarjalno delo.
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